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факторы – наличие адресата, объекта коммуникации и реципиента – 

адресанта. 
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THE USAGE OF COLOR NAMING «WEISS» 

 IN THE GERMAN POLITICAL DISCOURSE 

 

At present, the study of color is very relevant. In the field of psycholinguistics, 

a large number of studies of the perception and effects of color are carried out. The 

following works by I.A. Golman, D.S. Dobrobabenko, L.Yu. Hermogenova,  

A.V. Litvinova, E.E. Starobinsky [1, 2, 3, 4]. The results of these studies have 

shown that association with an object by color causes a certain evaluation in the 

speakers of the language – positive or negative, which, directly or indirectly, is 

related to the attitude to the objects of reality themselves. 

In political discourse, a whole series of lexeme color-markings were revealed. 

Throughout the world, political parties associate themselves with different colors, 

mainly to stand out in the elections. The main parties in Germany are also 

characterized by a certain color, that is, the name of the party in the mass media can 

be replaced by an adjective with a color value. 

In our opinion, achromatic colors «black» and «white» are very frequent. 

Our study is devoted to the white color. 

The adjective «weiss» is a symbol of light, purity and truth, it is used primarily 

with the names of light objects or objects lighter than usual. For the most part, the 
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meaning of this achromatic color is used in political discourse in its first nominative 

meaning: 

«Sie trugen weisse Hemden und dunkle Krawatten und hielten sich an den 

Händen» [7]. 

«Das weisse Art-deco-Gebaüde bröckelt unauffälig vor sich hin» [6]. 

«Ein Mann im weissen Anzug steht auf der Bühne eines Theaters» [7]. 

The lexeme with the «weiss» component is also used to refer to a light-colored 

skin, in contrast to the dark skin color of blacks: 

«Er ist der einzige weisse Läufer, der in Olympiafinale schaffen kann» [7]. 

«Larry Bird, der die weissen Fans im Heartland Amerikans anspricht, der 

aber auch von den Schwarzen akzeptiert wird, der auch als Weisses Theme in den 

schwarzen Friseursalons» des Landes werden könnte» [6]. 

Unlike the adjective «Schwarz» (Schwarzmarkt-black market), «weiß» 

emphasizes something official, permitted by the law – die Weißgeldstrategie (an 

official salary strategy»). 

«In der Schweiz läuft das unter dem Sammelbegriff «Weissgeldstrategie» [1]. 

In metonymic meaning, the phrase «das Weiße Haus» (White House) is used, 

referring to the administration of the US president. 

«Der Präsident vergass bislang fast 200 hochrangige Regierungämter an 

Personen, die viel Geld für seinen Kampf ums Weisse Haus gesammelt hatten» [6]. 

The adjectives «weiss» and «schwarz» are used in the phraseological 

combination «Schwarz auf Weiss», which emphasizes a very definite fact, which is 

used without any ambiguity: 

«Schwarz auf Weiss hat sie geschrieben:» Wir sind nicht kauflich» [5]. 

Finally, the least often adjective «weiss» is used as a component of the 

metaphorical expression «Weisse Elefanten» in the meaning of a large, impressive 

but useless acquisition: 

«Wenn angelsachsische Fachleute heute von «Weissen Elefanten» sprechen, 

meinen sie eine Anschaffung, die viel kostet und wenig nutzt» [8]. 

By the results of the analysis it can be concluded that the lexemes with the 

component «weiss» are used mainly in the function of the primary nomination 

(70%), as the lightest color of the spectrum of the color of clothing or objects. The 

lexemes which are used in the function of the secondary nomination less often 

(20%) have the metaphorical meaning of «light skin color», the color of the 

residence of the US president and 10% is allocated to the use of the lexeme with the 

color designation «weiss» as a component of the phraseological unit. 
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ЛІНГВОСТАТИСТИКА ЯК МЕТОД АНАЛІЗУ ТЕКСТУ 

 

Для пізнання мови є необхідними квантативні методи, які базуються на 

імовірнісних, гра дуальних та частотних характеристиках [3, с. 15].  

В.І. Перебийніс зауважує, «…мова і мовлення підкоряються статистичним 

законам» [6, с. 3]. Застосування математичних прийомів для систематизації і 

узагальненні лінгвістичного матеріалу, в сукупності з досконалою 

інтерпретацією результатів дослідження відкриває шлях до потаєн будови 

мови багатьом лінгвістам [6, с. 150]. За словами В.В. Левицького: «…Сьогодні 

навряд існують сумніви в тому, що мова володіє і якісними, і кількісними 

ознаками, і що різні властивості мови можуть вивчатися різними методами.  

Є такі дослідження, де відповіді на поставлені питання можна отримати тільки 

за допомогою квантитативних методів» [4, с. 3, 9]. 

За допомогою квантитативних методів у цей час досліджуються всі мовні 

підсистеми, тобто всі рівні мови й мовлення. Є спроби яким-небудь чином 

систематизувати лінгвостатистичні дослідження, тобто виділити ті галузі 

мовознавства, де квантитативні методи успішно застосовуються або можуть 

бути ефективно використані [1]. 

Дослідження фонетичного,лексичного складу мови, ідіостилів, семантика 

мови, темпи розвитку і зміни мови, порівняльний аналіз мов успішно 

проведено саме завдяки методам лінгвостатистики [4]. 

За допомогою критерію     оцінюють незалежність у розподілі об’єктів 
сукупності за градаціями досліджуваної ознаки, відповідність між фактичним 

і теоретично очікуваним розподілами, а також однорідність розподілів  

[2, с. 31]. Цей критерій розраховується за такою формулою: 

     
(   ) 

 
,       (1) 

де Σ – сума одержаних величин, О – емпіричні, а Е – теоретично 

очікувані частоти. 


